Chéme-sh Kupa-ngax-wicham
We (are) Cupa-from-people

“We are the people from Cupa”

As told by Roscinda Nolasquez
to Roderick A. Jacobs



Chéme-sh Klpa-ngax-wicham

We (are) the People from Cupa

Chéme-sh Kapa-ngax-wicham. Chém-ki-ep

a’cha’am-pem-iyaxwen ma chem-temaki’a

hEhElyish pem-iyaxwen pépeki.
Chém-kiy, chem-paway, chem-tema-ki’ay

matishmi chem-ashmi chem-tewash.

Atéxam pem-shtun ichda Kupa’aw.
Pem-té’ndanwen sendiiyami, verxool,
maayis. Qay i’ingicham pe’-miyaxwen.
Qay é’yetim pe’-miyaxwen.
Pem-nengUwen-ep peta’emay—
mensaana’mi, alvEErichu’mi, pEErasmi,
durdasna’mi, almEEdrasmi.

Ataxam mélan pem-tevxawen pe’-mixani
pe’-mixani ma pem-waldwalinwen

pal etingve pé-chi.

Ma aya chayt’-pe’-manwen
pem-ta’winay

tamiva’ash pe-kwdani.

Ataxam gay mipa hagwiqa pe’-miyaxwen.
Pem-talushwen iviy tri’wa’ay

pem-shawi-pi pé-chi.

We are the people from Cupa, our homes
beautiful they-were and our-lands

broad they-were also.

Our homes, our water, our lands

much of our-livestock we lost.

The people their-hearts were happy in Cupa.

They planted watermelons, beans,
corn. Not lazy they-were.

Not thieves they-were.

They had everything—

apples, apricots, pears,

peaches, almonds.

The people they-worked hard

at what-they-had and they-irrigated
hot water with-it.

And then they harvested

what they had picked

for winter.

They people not ever hungry were.
They ground this wheat

for them to make bread with-it.



Aya atdxam pem-chichiwen

kwinilyi wiwish pe-kwaani.

Téamit ay’inish-nga xalu-pe-yiqali.
Aya tan-pe’-manwen pem-plywen.
Aya pem-shtiun ichda pe’-miyaxwen
pem-taxwiyldnaxwenuk.

Né’en ichdaqwun neshtuni tilqa.
Ataxmanga chem-yawaywen-pi.

Chemi-yu’ut pé-tav’a pe-aw’a wih

miyaxwe chem-kwdani, chem-tuwi-pi.

Ashwut pe-ti’a axwanga pe’
nag-pe’-manwen kiimali pé-kush-e-pi
hingish ashwuti.

Axwanga pe’ pém-tavwen ekulyi kish
péta pe-wel-pi.

Pem-amuwen péy-ik

pe-kwa’a-pi s’ishmi kawlami.

Ma dya péta tamit dy’a’ninga
tan-pe’-manwen pé-man.
Amay awélva pe-miyaxwen.
Pukavyaxava’ash pe-élqgal
ashwut pe-wikiy

ma naxanish pe-aylyuqal

Then the people they gathered

acorns for acorn mush.

Big days fell (occurred).

Then they danced (and) ate.

Then their-hearts happy they-were
for themselves to have got together.
I remember it well.

We prayed in our Indian way.

Our Lord put down mountains two
they were for us, for us to see.

At Eagle’s Nest there

they brought down a boy for him to get
a young eagle.

There they put a little house,

a place for it to grow.

They hunted for it

for it to eat rabbits, woodrats.

And then on that big day
they danced with it.

Now grown it was.

The whirling dancer he-wore
eagle’s feathers (as a skirt)

and the man was singing with the turtle rattle



Haw-pe-qgal péyik tan-pen-pi

Sulit naxanish pe-hiwwen kawi-ngax
ma-un-pe-gal tamit-iyka

Pe né’evewut nawikat tan-pe-qal

ma aya tay-pe-gal

puka-pe-yix-e-pi

Ma naxanish-ep mékwel-pe-yagal
ma aya hay-pe-ya-qgal.

ma hiwen-pe-ya-qal.

Ivi-ta tamit 4y’ininga.

Pe stpul pe-aw’a yutaxwenet
pe-téw’a su’ish pé-ki

Qay hax chawe-pe-yaqal
st’ish pe-ki-yka.

Pahchim nanxachem hashi-pem-yix-e-pi
Pem-piviwen, pem-piviwen,
pem-piviwen.

Aya chawe-pem-yaxwen
pem-i’ivewtam

Ataxam yukush-pe’-manwen
st’ish pe-hiwgalive

su’ish taqalagayaxwenet
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He sang to him for him to dance
One man was standing by the west
hand pointing to the sun.

A female relative was dancing

and then it was nearly time

to whirl-dance.

And the man was twisting around
and then he was finished

and he stopped.

This was on the fiesta day.

The other mountain standing
its-name (is) Rabbit’s Hole.
No one climbed up

to Rabbit’s hole.

Three men could go

They smoked, they smoked,
they smoked.

Then they went up,

the strong ones

The people they believed

a rabbit he lived there,

a rabbit spotted,



ay’anish kaimu awali
pém-yaxwen.
Ay’anish, ku’ut, lyaw-pe-yaxwen,

peta s’ish pe-nésh-pi.

Ktupa’aw ataxam ichaaqwun pem-gal
pem-shtun ichaa pe’-miyaxwen.
Pulyinchim pem-hiwchu-pi matish

ishmiviy pemmiyaxwen Kaupa’aw

Aya chem-hiwchu mipepenga
chem-kiy chem-tewash-pi

ma anlg chem-shdun
lyaw-pem-yaxwen.

Mémyam ki ut pém-yax
chem-tema-ki’a pe’mixan pemiyaxwen.
Matichim ataxam hashi-pem-yax
Sandyéego-ka

nawvigatim pe’mixani pem-Kiy,
pem-tema-ki’ay, pem-paway.
Paas ku’ut hashi-pem-yax ka’ut.
Pe-hayve-ka,

mi-pém-yax, “Eput-el tewashwe.”

big as a dog,

they said.

A big, it’s said, hole there was,
a place for the rabbit to stay.

The people lived happily at Cupa,
their hearts happy they were.
The children learning a lot of

things they-were in Cupa.

Then we found out some day

our homes we would lose

and our hearts were just

empty.

The white men, it’s said, they said
our lands their property were.

A lot of Indians went

to San Diego

to fight for their property, their homes,
their lands, their waters.

Three times they went, it’s said.

In the end

they told them, “Already it’s lost.”



Téechingva’ash ay’inish The big government

tamyingax pé-yax from the East it told

chem ataxam us Indians

tay-chem-yix-e-pi Klupanga. we must leave Cupa.

Ma naxanish mémngaxwish And a white man

pemi’alu Ktupanga. arrived in Cupa

Ma ataxmi mi-pe-tivyung And the people he asked them
miviy temali pem-aywi-pi which land they would like
mi-tayinginuk Kdupangax when they had left Cupa.
Sélsa Apéapash pé-yax Celsa Apapas she said,

“E’ep chémi i-tivyung “You ask us

miviy pe’temali chem-aywi-pi which the land we would like
temali iviy hiyanuk land better than this.

I0i’aw piydamanga kiktam Here always dwellers
che’miyaxwen. we have been.

E’e-she-ep axwashmi mi-teqwa’ Do you those over there see them
ataxmi yavyavyaxwentimi? Indians buried?

Axwachim-el chém-nam They-are our fathers

ma chem-kwamenim and our ancestors.



E’e-she-ep teqwa’

axwachi ashwut pe-ti’ay

ma axwachi su’ish pe-kiy

Ma chémi-yu’at pi’ichayewen
wih pe’away

ma chemi-pé-max iviy temali.
Ma piydama ivi’aw kiktam
che’miyaxwen.

Chem chem gay

supuli temali ayuwe
chinge-she pe’ temal ichaa’i
ma qay pe che’mixan miyaxwene.
Piyaamanga ivi’aw chém-qal
Minchan xu-sh ivita chi’i’ix
Chém-nam ivita pem-chiix.

Qay gwe-sh mi-mangi.

Ivita chem-na’eqwenim chéx-pem-yax.

Ma qwe-sh dya mixanuk
ivingax ngi’1’1y?

Minchan gwe-p temali ichaa’i
chemi-ma’a, temal
hét-pe-yaxwenivanga

ma qay ichaa’i chem-kwaani
kiimu 1viy Kuupa’ay

Ma chem-né’e ay’inish pe-yax

Do you see

that Eagle’s Nest Mountain
and that Rabbit’s Hole Mountain?
Our-Lord he made

the two mountains

and to us he gave this land.
And always here dwellers
we have been.

We don’t

any other land want,

even if it is good land

but not ours it is.

Always here we lived

As well we might here die.
Our fathers here they died.
Not can-we them-leave.
Here our-children they-were born.
How can-we now
from-here go away?

Even if you could good land
to us give, land
best-in-the-world

but not good for-us

like this Cupa.

And our great chief he said



gay mipa pem-né’am
pem-ngiy-pi miviyka stpuliyka
Piydamanga ivi’aw pém-qal.
Piydamanga chem-né’am
pém-qal ivi’aw.

Qay mivi’aw supuli miyaxwe
’i chém-ki.

Chem i-nétengwe
chem-kwaani U-qush-e-pi
Chinge-she-pe Tharvi Hawna pé-yax
1’1 pe-temé-ki’a
pe-miyaxwenive,

gay-em anga-tim

Atéxam piyaamanga

ivi’aw pem-qal.

Chéme-sh ivi’aw qa.

not ever his people

them to go anywhere else.
Always here they-lived.
Always our people
they-lived here.

Not any other place there-is.
This is our home.

We ask-you

for us to get it.

If Harvey Downey said
this his-land

it has been,

it’s not true.

Indians always

here lived.

We here stay.



Peta’enim hiwchuwe

1’1 atixam pem-temaki’a
I’ pal etingve
piydamanga

pem-tema talnikish
pem-paw’a pe-miyaxwen.
Qay qwe-sh

mivita Kichu.

Ivita chéx-chem-yax

ma ivi’aw chém-nam
yavyavyaxwe.

Qay chem hish miviyka
chem-shauni talwe

chem-ngiy-pi

Iviy chéme temal ayuwe

gay supuli hish temali.

Everyone knows

this is Indian land.
These hot springs
always

the Blacktooth people
their water it was.

Nor can we

anywhere else make our homes.
Here we were born

and here our fathers
are buried.

Not we any other place
in our hearts have

for us-to-go.

This land we want,

not any other land.



Aya chem-kiy, chem-paway,
chem-temaki’ay,

matishmi chem-ashmi chem-tewash.
Chemi-wichax-pe’man

ivi-yka Paala-yka.

Charles Loomis ma James Jenkins
pem-téechingva’acham
pe’-mi’alu Kiiupa-nga

Ma pém-yax
chémi-tayigatim &-ngax.
Aya-ep Klupa-ngax
chemi-wichax-pe’-man.
Ataxam mélan pém-ngang
mi-ma-ngi-nuk
pem-né’emi pé&’-miyka
pem-yavyavyaxwen-tim.

Atédxam pe’mi’alew laméesa-ngax,

sheshevayvel-pe-ngax, sansavéel-ngax,

wilakalpa-ngax, palugla-ngax,
pem-né’emi mi-tuwigtam
ataxmi mi-mamayuqatim.

Pém-ngang mélan ataxam.

Now our homes, our water,

our lands,

much of our livestock we have lost.
Us they threw out

to here, to Pala.

Charles Loomis and James Jenkins,
the government men,

they arrived in Cupa.

And they said

they were gonna move us from there.
Then out of Cupa

they-threw-us.

The people a lot they cried

at having left them

their kin behind them,

those buried there.

Indians arrived from La Mesa,

St. Ignacio, from Santa Isabel,
from San Ysidro, from Palugla
their relatives to see

their people to help them.

They cried a lot, those Indians.



Ma téechingva’acham wichax-pe’-man

che’-mixani kaaru-nga
chem-yulavay, chem-siyiitikami,
chem-taasikami, chem-plaatikami,
petd’emi axwanga
mi-tang-pe’-man kaaru-nga.
Chem-ashmi, che’méaxla’ay,
chem-kiy a’cha’ay

mi-ma-che’-ma-ngi che’-miyka

Pém-yax téechingva’acham

kishmi &’cha’mi chemi-pé’-max-pi

ma qichilyi chem-ashmi, tevxa’ela’achi

ma pém-yax i’i

chem-paw’a pe-miyaxwene-pi
piydama-nga.
Chem-pem-tatushnin.

Ma qay mipa kishmi 4’cha’mi
chemi-pé’-max.

Pem-i’islyam peta’emay ishmiviy
chemi-pé’-max-pi.
Havash-pe-ka chem-ngiy
piydama awé-pe-ka.

Ma gay chem-ayuwen
chem-ngiy-pi.

But the government men they threw
our things into the carts,

our clothes, our chairs,

our cups, our dishes,

everything there

them-they-piled on the carts.

Our livestock, our grinding stones.
our homes beautiful

them we left behind us.

They said, the government men,
beautiful houses they would give us,
money for our animals, to work with,
and they said this

our water would be

for ever.

They were fooling us.

And never those beautiful houses
they gave us.

They were liars about everything
they would give us.

In the morning we left

for the west for good.

But we did not want

to leave.
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Pe’ chem-piwelya
piyaama-nga pe-ngi pit ekalyi-nga.

Pe’ ayuwi pe-qaawi-pi.

“Minchan pe’ islyam ni-kwd’,” pé-yax.

Chawe-pe-yingiy piydama-nga
chawepeyingiy.

Nishlya’val pe-miyaxwen.

Qay hish pe-wugagal.

Pem-halew ma pém-tuw

ma pem-qushi ivi-yka Paala-yka.

Ma ivita

hayinish pe-miyaxwen

pe-ngangagal ma gaawil pe-chaqg-pe-n

ma pe-qaawi.

Ma &ya angax

ataxam muyag-pem-yax.
Pém-ngang.

Ekulyi humhtumla’ash pe-miyaxwen.
Axwanga pe’ chem-naachin.

Jenkins péyax, “Eleyaxam!

Tdwam ém-kiy, em-tema-ki’ay,
em-paway

pe-hayve.”

Our great-grandmother

kept going on a small path.

She wanted to die.

“Even if the coyotes eat me,” she said
She kept on climbing,

climbing.

She was an old woman.

She wasn’t wearing any shoes.

They looked for her, they saw her,
and they brought her here to Pala.
And here

tired out she was,

she was crying and sickness caught her
and she died.

And then from there

the people went out.

They were crying.

A little hill was there.

There we paused.

Jenkins said, “Turn around!
Look at your homes, your lands,
and your waters

for the last time.”
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Qay mi’i éle-pe-yax.
Qay hish salit mamalki pém-yax.

Ataxam pem-néachin piyaama.

Chem-qusa Payi-nga ma aya chem-ngi.

Che’mi’alew pal Hilyaqgali-nga.
Ewisma’ay chem-qusa.
Sdunvix-chem-yax papaviqga,
haqwiqa,

ma qay pe’-miyaxwen ishmiviy
chém-kwa’-pi,

pal chém-pa’-pi pépeki.

Ma chem-ngiy, chemi’alu Awa-nga.

Ma axwé-nga pe’ kwa’ish mi-pé’-max.

SUpulim gay pem-ayewi.
Pem-yekwinwen

ishmiviy mi-pé’-max-pi
gay ichaa’i.

Awanga chem-tauk.
Awangax chem-ngiy
che’mi’alu véel pe-tema-ki’i-nga
ma axwa-nga chem-tluk.
Axwa-nga pé’-meq pe’ achi
chém-kwa’-pi.

A-nga 4ya chem-ngiy
Paala-yka.
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Not one of them turned.
They didn’t speak one word.
The people kept on going.

We rested in Pahi.

We got to Dripping Springs.

A while we rested.

We suffered from thirst,

from hunger,

but there wasn’t anything

for us to eat,

water for us to drink either.

We went on, we got to Oak Grove.
And there food us-they-gave.
Some didn’t want any.

They were scared

they would give them something
poisoned.

At Oak Grove we spent the night.
From Oak Grove we went on
arrived at Vale’s Ranch

and there we spent a night.
There they killed animals

for us to eat.

There then we left

for Pala.



Axwa-nga gay hish chémki pemiyaxwen

Chem-pem-tatushnin.

There were no houses there for us.

They were fooling us.
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